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 �� Eتفا54 ميا- فلسفه تحليلى 4 فلسفه قا�  Eگفته �ست كه «بخش عمد �� Eيكى �6 مفسر�- مشهو� فلسفه قا�
صرفاً با6مى گر'' به �ينكه چگونه كانت �� بخو�نيم 4 چه قد�» 4 '� جا� 'يگر گفته �ست «�4پسين فيلسوN بز�گ 
مشترe ميا- هر '4 فلسفة تحليلى 4 قا�E �� 4 �علا[ كنندi 3غا6 جد�يى ��E �ين '4 فلسفه �6 هم» كانت �ست.1 '� 

ميا- 3ثا� كانت، سنجش خر' نا_ جايگاE مهمّى '��'. 3ثا� كانت معمولاً '� سه 'E�4 طبقه بند� مى شوند:
i�4' .1 پيشا �نتقا'� (ساF ها� 1770ـ 1747)

i�4' .2 �نتقا'� (1794 ـ 1770)
i�4' .3 پايانى

'غدغه ها� عمدi كانت '� 'F4� i�4، پرسش ها� عمومى فلسفه 4 بويژE علائق �4 '� حوi6 فيزيك، طبيعيا5 
4 كيها- شناسى �ست. 'i�4 '4[، شامل 3ثا�� چو- سنجش خر' نا_ 1781 4 1787، سنجش خر' عملى 1787 4 

سنجش نير�4 '���4 1790 �ست.
�� «'�با_ صو�5 ها  نها'E شد كه كانت 3-  با� '� �ساله ��  نا_ نخستين  شالو'E �صلى كتا_ سنجش خر' 
4 �صل ها� جها- حسّى 4 فكر�» ناميد. '� �ين �ساله كه حدE' '4 ساF قبل �6 نقد �F4ّ منتشر مى شو'، �4 �6 
سرچشمه 4 حد4' شناسايى �نسا- سخن مى گويد 4 6ما- 4 مكا- �� همچو- صو�تها� شهو' '�نسته 4 به تفكيك 

'4 مفهو[ پديد�� 4 نفس �لامر مى پر'�6'.
كانت به گفته خو'، به مد5ّ 12 ساF �نديشة نگا�U سنجش خر' نا_ �� '� gهن '�شته �ست، 4لى نوشتن قطعى 
3- �� طى چها� يا پنج ماE �نجا[ '�'E �ست. �ين كتا_ نخست به ساF 1781 به 4سيلة ناشر� به نا[ «يوها- ها�5 
كنخ»2 '� شهر �يگا منتشر 4 4ير�ست '4[ كتا_ بوسيلة هما- ناشر 4 '� هما- شهر به ساF 1787 منتشر مى شو'. 
 Fمى شو'. '� 4ير�ست '4[، كانت �صلاحاتى �� �عما Eخو�ند B ]4' 4 4ير�ست A ً4ير�ست نخست كتا_ معمولا

مى كند كه مهمترين �ين �صلاحا5 عبا�تند �6:
با   -3 تفا54   4 پيشگفتا�  �ين  به  ��هنما� مطالعه سنجش خر'نا_).  ('� معرفى كتا_   E6تا پيشگفتا�  1. يك 

پيشگفتا� �F4 �شا�E كر'E �يم.
2.  توسعه '�'- بخش '�3مدِ كتا_

3. برخى �فز�يش ها '� بخش حسّيا5 �ستعلايى
4 '4 قسمت 6ير كه '� 4ير�ست '4[ به كلىّ �6 نو نوشته شدE �ند:

4. �ستنتاm مفاهيم محض فاهمه
 Nحذ B مفاهيم محض» قر�� گرفته 4 '� 4ير�ست mكه پيش �6 بخش '4[ �6 «�ستنتا A 95 نهايى N5. پا�گر�

شدE 4 به جا� 3- سه پا��گر�N جديد �B 127 6 تا B 129 نوشته شدE �ست.
.Eشد Nحذ B 4ير�ست �' E3مد A 405 تا A 348 6 ��4سط�  F4� 6. 3نچه '� 4ير�ست

 II XX+ 856 ����' F4� به 'لايل مختلف ترجيح مى 'هند. 4ير�ست �� (A) F4ّ� هيدگر 4 شوپنها�4 4ير�ست

مانيفستِ 
فلسفه نا&
مالك شجاعى جشوقانى

سنجش خر� نا-
�يمانوئل كانت
ترجمه �كتر شمس �لدين ��يب سلطانى
1382 ،
��نتشا��% �ميركبير، چاپ �



31 كتا- ماA فلسفه، شما�31E، فر�4'ين 1389

2

صفحه 4 4ير�ست 'XLIV+ 884 ����' (B) ]4 صفحه �ست.
كتا_ سنجش خر' نا_، 3غا6گر مهم ترين '��4- 6ندگى فكر� كانت، يعنى '��4- �نتقا'� 4 برجسته ترين �ثر 
�ين '��4- �ست. �لبته كانت �m4 �ين '��4- �� نقد سو[ يعنى سنجش نير�4 '���4 مى '�ند 4 چه بسا كسانى �ين 
نقد 4 يا حتى نقد '4[ �� بر سنجش خر' نا_، ترجيح 'هند. كانت خو' �ظها� '�شته � ست كه سومين نقد �m4� 4 كل 
كا� سنجش �4ست، �ما به نظر مى �سد كه نسل ها� پس �6 كانت '� �هميت بسيا� بيشتر قائل شد- بر�� نخستين 
  E'�' -ند... بى تر'يد '� نخستين نقد �ست كه قد�5 فلسفى كانت به كامل ترين 4جه نشا� E'4 '4مين نقد خطا نكر
مى شو'. مى تو�- گفت كه �4 '� �ين �ثر، ضربه قاطع �� بر نو� مابعد�لطبيعة متعالى كه '� '��4- ها� پيشين تا�يخ 

فلسفه حاكم شدE بو'، ��4' ساخت.
«�6 �ين �4 بجاست كه �ين �ثر �� به عنو�- يك پژ4هش ژ�N 4 تا حدّ� �نقلابى '� با_ تعد�'� �6 مسائل �ساسى 
فلسفه 4 نه فقط به عنو�- كوششى '� جهت حلّ يك مسئله خاّ�، مو�' ملاحظه قر�� 'هيم. �ين كه كانت تا چه 
حدّ به حلّ �ين مسائل عديدE توفيق يافته �ست (كه مطلقاً نيافته �ست) به هيچ ��4 �بطى به ميز�- ��m 4 �عتبا� 

كتا_ نقّا'� [=نقد] ند��'.»3
'� 'شو��� �ين كتا_، نمى تو�- مبالغه كر'. �ين �ثر تقريباً '4يست ساF پيش نيز به هنگا[ �نتشا� بر�� 3لمانى 
با تقسيم فلسفه ها به فلسفه ها� گر[ (= مينوشناسانه =  6بانا- فرهيخته 'شو�� بو'E �ست. مترجم فا�سى كتا_، 
�يدئولوژيك = جامعه شناسانه = 'يناميك...) 4 فلسفه ها� سر' (= سنجشگر = منطقى �ياضى = صو�5 نگر...) 4 
توضيح �ين معنا كه بر�� فهم 4 '�يافت فلسفه ها گر[، '�نستن منطق صو�� (چه قديم 4 چه جديد) لا6[ نيست، 4لى 
بر�� مطالعه فلسفه ها� سر'، '�نستن منطق صو�� ضر��4 '�نسته مى شو'؛ فلاسفه �� چو- �فلاطو-، 3گوستين 4 
هگل �� '� جريا- گر[ 4 ��سطو، قديس توما� 3كوينا�، كانت 4 4يتگنشتاين �� '� جريا- سر' قر�� مى 'هد. طبيعى 

�ست كه جايگاE سنجش خر' نا_ '� �ين تقسيم بند� كجاست.4

ساختا� كتا- سنجش خر� نا-
ما '� �ينجا ساختا� كلى كتا_ سنجش خر' نا_ �� مطابق با شما�E گذ��� خاّ� خو' �4 4 بر�سا� ترجمه 'كتر 

�'يب سلطانى، گز��U مى كنيم:

��با�_ ترجمة فا�سى
مترجم كتا_ '� مقدمة مبسوطى كه نگاشته به �صولى كه '� ترجمة كتا_ بد�- توجه '�شته، �شا�E كر'E �ست. 

�ينكه مترجم كوشيدE تا:
1. �6 3نجا كه نه مجتهد 4 نه مقلد �ست ��E �حتيا� �� '� ترجمه طى كند؛ ��E �حتيا� '� ترجمه �6 'يدگاE مترجم 
'� يك كلا[  نكند؛  ترجمه تحميل  بر   �� 4 منطق  �ياضيا5  تا قطعيت  �ينكه مى كوشد  �6 جمله   '��' 4يژگى هايى 

ترجمه �� مكانيكى ���ئه ندهد.
2. مترجم، مأمو� ظاهر �ست، يعنى هر چيز� �� بر مبنا� معيا�هايى كه تعيين كر'E مى شناسد 4 باطن �صلى 

همو��E پنها- مى ماند.

 dسنجش خر+ نا dكتا
%غا�گر مهم ترين +�*�$ 

�ندگى فكرg كانت، 
 � g+يعنى +�*�$ �نتقا

برجسته ترين �ثر 
�ين +�*�$ �ست.
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3. '4 �صل �F4 4 '4[ باعث مى شو' تا مترجم 'چا� توهم فهم بى چو- 4 چر�� كانت نشو' 4 همين '4 �صل 
باعث شدE تا مترجم ظاهر جملا5 كانت �� حفظ كر'E 4 �6 تأ4يل ها� من عند� بپرهيز'. 

�6 سو� 'يگر �4 نثر� �� '� فا�سى برگزيدE كه تا حدّ �مكا-، 4يژگى ها� نثر متن �صلى �� منعكس كند 4 '� 
يك كلا[ مترجم، متوجه �ين معنا بو'E كه «كانت چه گفته �ست» نه �ينكه «چه بايد مى گفت».

�صولى كه مترجم '� با6گر'�ند- متن 3لمانى به فا�سى '� نظر '�شته باعث شدE تا '� ترجمه خو' شيوE 6ير �� 
'نباF كند:

1. 'قّت هر چه بيشتر: مترجم كوشيدE تا به قد� طاقت 6با- طبيعى ('� مقابل 6با- ها� تخصصى)، 'قت �� 
�عايت كند.

2. فا�سى گر�يى يا فا�سى نويسى: مترجم كوشيدE تا �6 حد�كثر ظرفيت 6با- فا�سى بهرE بگير'. چر� كه «6با- 
فا�سى �� �6 تو�نمند� �4لا� فلسفى» برخو�'�� مى '�ند. �لبته �ين �حتر�[ به 6با- فا�سى �� ناشى �6 �حسا� نامو�فق 

به 6با- عربى نمى '�ند.
3. �يز4مو�فيسم: تناظر يك به يك ميا- �صطلاحا5 كانت 4 �صطلاحا5 4 �4ژE ها� فا�سى.

4. هرگاE گزينشى '� ميا- بو'E، يعنى '� �صطلاحا5 متر�'N '� متن 3لمانى، مترجم �4ژi  3لمانى �صيل �� به 
فا�سى سرE برگر'�ندE �4ژE ها� 3لمانى لاتين تبا� 4 يونانى تبا� 4 �4ژE ها� لاتين 4 يونانى �� به �4ژE ها� فا�سىِ 

عربى تبا� برگر'�ندE �ست.
5. مترجم كوشيدE تا �صطلاحا5 متعا�N كلاسيك فلسفى ��4پايى �� به �صطلاحا5 متعا�N 6با- فا�سى برگر'�ند 

4 �4ژE ها� جديد فا�سى، بيشتر بر�� �صطلاحاتى كه خو' كانت، بانى يا گستر�نندi 3- بو'E، برگزيدE شوند.
مترجم '� �'�مة توضيحاتى خو'، پس �6 گز��U 15 ترجمه پيشنها'� فا�سى بر�� عنو�- نقد �F4 كانت، به 'فا� 
�6 بهترين گزينه، يعنى هما- سنجش خر' نا_ مى پر'�6' 4 با �ستفا'E �6 �يشه شناسى �4ژE ها� 3لمانى عنو�- كتا_ 

كانت، مدعا� خو' �� بر مسند تحقيق مى نشاند.
'كتر �'يب سلطانى مقدمة خو' �� با �ين جملا5 پايا- مى بر' كه «�ين ترجمه با تنظيم �4ژE نامه ها 4 پيشگفتا� 
3- '� حد4' پنج ساF كا� مد�[ به طوF �نجاميد 4 چاپ 3- نيز چند سالى به '��6 كشيد. '� سر�سر �ين مد5ّ، مترجم با 
 E4حية يك صنعتگر قر4- 4سطايى '� كا� خو' پيش �فت، 4 با �ين 3گاهى كه �ين ترجمه، نيايشى �ست '� پرستشگا�

�نديشه: �ميد �ست �نديشه كا��- �� شا' سا6'.»6
مترجم علاE4 بر مقدمة تحقيقى كه '�با_ 6ندگى، 6مانه 4 3ثا� كانت 4 همچنين �U4 شناسى ترجمه فا�سى 
(�فزE'4 ها� مترجم بر ترجمه متن) 4 �4ژE نامه  نامها، �ستد��كا5  با سه بخشِ فهرست ��هنما�  نگاشته، كتا_ �� 
چها�6بانة 3لمانى ـ �نگليسى ـ فر�نسه  4 فا�سى تحت عنو�- «�4ژE نامه سنجش خر' نا_» '� 160 صفحه، به پايا- 

مى بر'.
تا 3نجا كه نگا�ندE مى '�ند فقط يك نقد جد� بر ترجمة �'يب سلطانى نگاشته شدE 4 3- نقد هرمز بوشهر� پو� 
'� مجله نشر '�نش �ست.7 �4 معتقد �ست كه �'يب سلطانى با �نتخا_ �ين شيوi ترجمه، صعوبت متن كانت �� '4 
چند�- كر'E «3- هم نه بر�� 3نكه �4 چنين 6بانى �� �ختيا� كر'E 4 با 3- 3شناتر �ست، بلكه فقط بر�� �ظها� علم 
4 فضل خويش.» مهمترين پرسش منتقد، �6 مترجم كانت 3- �ست كه «مترجم محتر[ 3يا 6با- فلسفة �سلامى �� 
مى شناسند 4 �گر مى شناسند، چر� 4 چگونه نا'يدE گرفته �ند؟» �4 '� �'�مه مى پرسد: 3يا غر^ �6 �ين گونه ترجمه ها 
�حيا� تفكّر �ست؟ �گر چنين �ست، 6با- 4 تفكر گذشته، بهترين مد'كا� ما '� �ين �مر خطير �ست. منتقد معتقد �ست 
كه 6با- �ين ترجمه �6 نسبت ما با گذشته حكايت مى كند 4 قطع تعلقّى كه �6 3- كر'E �يم. 6بانى كه مترجم �6 3- 
 Eتمد- �سلامى �ير�- بوجو' 3مد i�4' �' (6باِ- فلسفه �سلامى) 6بانى �ست كه با 3- مهمترين 3ثا� فلسفى E'پرهيز كر

�ست 4 6بانى �ست كه با 3- �بن سينا، صد��لمتألهين، مير'�ما' 4........فلسفه �6�4 كر'E �ند.
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�ين ترجمه
 با تنظيم ��ژG نامه ها � 
پيشگفتا* %$ 
+* حد�+ پنج سا@ كا* مد�� 
به طو@ �نجاميد � 
چاپ %$ نيز چند سالى
 به +*��� كشيد.

 ،� +* سر�سر �ين مدّ
مترجم با *�حية 
يك صنعتگر قر�$ �سطايى 
+* كا* خو+ پيش *فت،
 � با �ين %گاهى كه

 �ين ترجمه، نيايشى �ست 
+* پرسشگاG �نديشه:

 �ميد �ست �نديشه كا*�$ *� 
شا+ سا�+.




